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THE MOABITE STONE. 1 

The Inscription of Mesha, known as the Moabite Stone, was discovered in 
1869 by the German missionary Klein, while on a visit to the land of Moab. 
As in the case of the Tel el-Amarna Tables, the Hittite Monument in the 
swamp near Zenjirli and many other finds, the information as to its existence 
and location was received at the hands of the Arabs. Klein was led by his 
Arab guide to Dibhan, the ancient Dibon, and there he found a stele of black 
basalt about four feet long and two feet wide, on which was engraved a 
Phoenician inscription of thirty-four lines. Klein did not appreciate the 
importance of the discovery at the time, but, on his return to his headquarters 
in Jerusalem, he reported his find to the Prussian Consul. A little later, 
Warren, of the Palestine Exploration Fund, was notified of the find, but he 
made no attempt to secure it, because he learned that the Prussian Consul 
had already entered into negotiations for its purchase. 

Early in the following year, Clermont-Ganneau, of the French Consulate 
in Jerusalem, learned that the stone was still lying at Dibhan, and, as is the 
case now with the Hittite monuments at Carchemish, exposed to the weather. 
He sent natives to take squeezes and, if possible, to purchase it. The Germans 
had already an option on the stone for £80, but Clermont-Ganneau offered as 
much as £375. This rivalry between the German and French consuls excited 
the avarice of both the Arabs and the Turkish officials. The former, fearing 
the Turks would secure the whole sum, poured water upon the stone, put a 
fire under it and thus broke it into numerous pieces which they distributed 
among themselves. Many of these pieces have been collected and joined 
together by Clermont-Ganneau with the aid of the imperfect squeezes made by 
the Arabs working under his direction. As thus restored it is now in the 
Louvre. 

The language of this inscription is very closely related to the Hebrew, 
differing from it only dialectically. Driver summarizes the most important 

1 Compare (1) Sayce, The Higher Criticism and the Monuments, Chapter VIII., for 
a popular account of the discovery, Neubauer's translation, taken from The Records 
of the Past, new series, Vol. II., pp. 194 sq., and a discussion of the contents; Smend 
and Socin, Die Inschrift des Konigs Mesa von Moab (Munich, 1886) for the best 
treatment of the text; and (3) Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of 
Samuel, Appendix, pp. lxxxv.-xciv., for the text, a translation and critical commentary. 
Driver gives also the most important literature on the subject. The popular account 
here given is taken, for the most part, from Sayce. 
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The Moabite Stone.— The Lighter Portions are Restorations. 
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The Moabite Inscription in Modern Hebrew Characters.— Reproduced from 
Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel. 



TRANSLATION. 1 

1. I am Mesha' son of Chemoshmelek, king of Moab, the Da- 

2. -ibonite. My father reigned over Moab for 30 years, and I reign- 

3. -ed after my father. And I made this high place for Chemosh in qrhh, a high 
place of sal- 

4. -vation, because he had saved me from all the kings (?), and because he had let 
me see my pleasure on all them that hated me. Omr- 

5. -i was king over Israel, and he afflicted Moab for many days, because Chemosh 
was angry with his la- 

6. -nd. And his son succeeded him ; and he also said, I will afflict Moab. In my 
days said he th[us ;] 

7. but I saw my pleasure on him, and on his house, and Israel perished with an 
everlasting destruction. And Omri took possession of the [la-] 

8. -nd of Mehedeba, and it (i. e. Israel) dwelt therein, during his days, and half his 
son's days, forty years ; but [resto-] 

9. -red it Chemosh in my days. And I built Ba'al-Me'on, and I made in it the 
reservoir (?); and I built 

10. Qiryathen. And the men of Gad had dwelt in the land of 'Ataroth from of old ; 
and built for himself the king of I- 

11. srael 'Ataroth. And I fought against the city, and took it. And I slew all the 
[people'of] 

12. the city, a gazingstock unto Chemosh, and unto Moab. And I brought back (or, 
took captive) thence the altar-hearth of Davdoh (?), and I drag- 

13. -ged it before Chemosh in Qeriyyoth. And I settled therein the men of shrn, and 
the men of 

14. mhrth. And Chemosh said unto me, Go, take Nebo against Israel. And I 

15. went by night, and fought against it from the break of dawn until noon. And I too- 

16. -k it, and slew the whole of it, 7000 men and , and women, and .... 

17. -s, and maid-servants : for I had devoted it to 'Ashtor-Chemosh. And I took 
thence the [ves-] 

18. -sels of Yahweh, and I dragged them before Chemosh. And the king of Israel 
had built 

19. Yahaz, and abode in it, while he fought against me. But Chemosh drave him out 
from before me ; and 

20. I took of Moab 200 men, even all its chiefs ; and I led them up against Yahaz, 
and took it 

21. to add it unto Daibon. I built qrhh, the wall of Ye'arim (or, of the Woods), and 
the wall of 

22. the Mound. And I built its gates, and I built its towers. And 

23. I built the king's palace, and I made the two reser[voirs(?) for wa]ter in the 
midst of 

24. the city. And there was no cistern in the midst of the city, in qrhh. And I 
said to all the people, Make 

25. you every man a cistern in his house. And I cut out the cutting for qrhh with 
the help of prisoner- 

26. [-s of] Israel. I built 'Aro'er, and I made the highway by the Arnon. 

27. I built Beth-Bamoth, for it was pulled down. I built Bezer, for ruins 

28. [had it become. And the chiejfs of Daibon were fifty, for all Daibon was obedient 
(to me). And I reign- 

29. -ed [over] an hundred [chiefs] in the cities which I added to the land. And I 
buil- 

30. -t Mehede[b]a, and Beth-Diblathen, and Beth-Ba'al-Me'on ; and I took there the 
sheep-grazers(P), 

31 sheep of the land. And as for Horonen, there dwelt therein 

and 

32 Chemosh said unto me, Go down, fight against Horonen. 

And I went down 

33 [and] Chemosh [restored it in my days. And I went up thence to 

34 And I 

1 Driver, Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel. 
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historical features of the inscription as follows: (< (i) The re-conquest of 
Moab by Omri ; (2) the fact that Mesha's revolt took place in the middle of 
Ahab's reign, not after his death (as stated, 2 Kings 1 : 1); (3) particulars of 
the wars by which Moab regained its independence ; (4) The extent of country 
occupied and fortified by Mesha ; (5) the manner and terms in which the 
authority of Chemosh, the national deity of Moab, is recognized by Mesha ; 
(6) the existence of a sanctuary of Yahweh at Nebo ; (7) the state of civiliza- 
tion and culture which had been reached by Moab at the end of the tenth 
century B.C." R. F. H. 



It is generally believed that the image of Jesus Christ on the crucifix is not 
found earlier than the sixth century of our era. Yet a crucifix had once been 
drawn in the third century by the hand of a pagan. In the year 1857 P. 

Garrucci found a mock crucifix on the wall 
in the ruins of the imperial palaces on the 
Palatine hill in Rome, and it is now pre- 
served in the Museo Kircheriano. It 
represents a crucified man with the head 
of an ass or a horse, a human figure kneel- 
ing before it, together with the inscription : 
'AXeldjuevos o-^jSere (for akfierai) Bebv : Alex- 
amenos worships (his) god. The cross has 
the form of a T as found usually ; on the 
horizontal bar was commonly nailed the 
tablet (titulus, air la, Dio Cassius) giving 
information as to the cause of the execu- 
tion. The feet of the executed were sup- 
ported by another small horizontal bar at 
the bottom of the cross (the suppedanenvi). The picture probably shows also the 
stool (equuleus) upon which the condemned was seated while the executioners 
nailed him to the cross (see Justin Martyr, Z)zVz/. cum Tryph., 91, etc.). Our 
picture does not show whether the condemned was tied to or nailed on the 
cross ; he appears to be dressed with a short tunic, something rather unusual. 
Schaff's attempts to locate and date an event that gave rise to this caricature 
(Church History II., 272), are to be treated with great caution. 

W. M.-A. 
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